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The Glorification is concluded with: 

Amen. Alleluia: Glory be 
to the Father and the 
Son and the Holy Spirit: 
now and forever and 
unto the ages of ages: 
Amen. 

Amhn@ 'a'l doxa Patri ke Uiw 
ke agiw Pneumati@ ke nun ke 8a8i 
ke is tous 8e8wnas twn 8e8wnwn 
8amhn. 

ا       وي ل ي ل جد    .   امين هل م ال
روح       ن وال لآب والاب ل
القدس، الان وآل اوان     

ور          ده ر ال ي ده . وإل
 .آمين

We cry out saying: O 
our Lord Jesus Christ: 

Tenws 8ebol enjw 8mmos@ je 8w 
Pen'o's I'h's P','s@ 

ن     ي ل ا    :   نصرخ قائ ن ارب ي
 يسوع المسيح،

who fasted for us : forty 
days and forty Nights   :
in order to save us from 
our sins. 

Vh8etafernhsteuin 8e8xrhi 8ejwn 
8n8xme 8n8exoou nem 8xme 8n8ejwrx 
sa 8ntefsotten qen nennobi. 

ن      الذى   ي ع صام عنا ارب
ة،       ل ي ن ل ي ع اً وارب وم ي
ن             ا م ن ص ل خ ي ي ك ل

 .خطابانا

Save us and have 
mercy on us: Lord have 
mercy: Lord have 
mercy: Lord bless: 
Amen: Bless me: Bless 
me:  Beho ld ,  the 
metanoia: Forgive me: 
Say the blessing. 

Cw+ 8mmon ouox nai nan @ Ku-
rie 8ele8hson@ Kurie 8ele8hson @ 
Kurie euloghson @ 8amhn @ 8smou 
8eroi @ 8smou 8eroi @ is +metan-
oia@ ,w nhi 8ebol jw 8mpi8smou. 

ا         ن م ا  وارح ن ص ل . خ
ارب          م ي ـ ارب ارجـ ي

م ـ ارك  .   ارحـ ارب ب . ب
ى    .   آمين ا  .   بارآو عل ه

ة  ي ان ط ى  .   م روا ل ف . اغ
 .قل البرآة
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Ask the LORD on our 
behalf O victorious 
mar ty r  the  pure 
celibate: Saint Sidhom 
Bishay that He may 
forgive us our sins. 

Twbx 8mp'o's exrhi ejwn@ 8w 
piaclovoros 8mmarturos 
piparcenos ettoubhout@ 
piagios Cidxom Pisai@ 
8ntef,a nennobi nan 8ebol. 

ا  .   أطلب من الرب عنا    أيه
اد       ه ج لابس ال د ال ي ه الش

طاهر      ديس    :   البتول ال ق ال
ا        . سيدهم بشاى    ن ر ل ف ليغ

 .خطايانا

Blessed is the Father, 
and the Son, and the 
Holy Spirit, the Perfect 
Trinity, we worship and 
glorify Him. 

Je 8f8smarwout 8nje 8viwt@ 
nem 8pshri nem pi'p'n'a 'e'c'u +
8trias etjhk 8ebol@ tenouwst 
8mmos ten+1wou nas. 

ن        لأنه مبارك الآب والأب
وث        ال ث والروح القدس، ال
 .الكامل، نسجد له ونمجده

Kirie eleyson: Kirie 
eleyson: Kirie eleyson :  

Kuri8e 8ele8hson @ Ke @ Ke @        م ا رب ارح ا رب    .   ي ي
  .يا رب ارحم. ارحم

O LORD hear us, O LORD have mercy on us, 
O LORD Bless us.  

ارب                  ا، ي ن ارب ارحم ا، ي ن ع يارب اسم
 .بارآنا
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May the peace of God be with you all, O all 
you people of Christ together, and with His 
joyful voice, He will say to you, “Enter into the 
joy of the Paradise” through the prayers of 
the Virgin Mary and the Saint Sidhom Bishay. 

ح                     مسي اشعب ال م ي ك ع كون م  وسلام االله ي
ل                 ائ ق م ال ك ع رح يسم ف بأجمعكم وبصوته ال
م                   ري ردوس بصلاة م ف رح ال ى ف ادخلوا ال

طاهر         ول ال ت م         :   العذراء الب ده ي ديس س ق ال
 .بشاى 

The Conclusion of the Batos Theotokias:  

O angel of this night (day) : Flying to the 
heights with this hymn : Remember us 
before the LORD : That He may forgive us 
our sins 

ذه                    ه و ب ل ع ى ال ر ال طائ ياملاك هذه الليلة ال
ا              ن ر ل ف غ ي رب ل دى ال ا ل رن ة اذآ ح ب س ت ال

 .خطايانا

The sick heal them Those who have slept, O 
LORD, repose them And all of our brothers 
in distress Help us, O LORD, and all of them. 

م              حه ي ارب ن المرضى اشفهم الذين رقدوا ي
 .واخوتنا الذين فى آل شدة اعنا واياهم

May God bless us all : And let us bless His 
Holy Name : At all times His praise : Is 
continuously (always) in our mouths. 

دوس       ق فى آل     .   يبارآنا االله ولنبارك اسمه ال
 .حين تسبيحه دائمة فى افواهنا

Followed by:  

Intercede on our behalf, 
O Lady of us all the 
Theotokos, Mary the 
Mother of Jesus Christ, 
that He may forgive us 
our sins. 

Ariprecbuin ehri ejwn : 
wtenoc nn/b t/ren : ]
yeotokoc : Maria ymau 
mPencwr : ntef,a 
nennobi nan ebol 

ا          ن ل ا آ إشفعى فينا ياسيدتن
السيدة والدة الاله مريم أم      
ا             ن ر ل ف غ ي ص ل ل خ م ال

 .خطايانا

In the Name of God the Almighty 
Cun :e8w Is,hros 

 
THE MARTYRDOM OF THE GREAT SAINT  

Sidhom Bishay 
 

The seventeenth Day of the Blessed Month of Baramahat 

O n this day also the church 
commemorates the martyrdom of 

Sedhom Bishay in Domiat on the 17th. of 
Baramhat year 1565 A.D. (March 25th., 1844 
A.D.). He endured the torture for the Name of 
the Lord Christ and his martyrdom made the 
rising of the Cross during the Christian 
funeral processions openly, for it was 
forbidden before. 
 
This martyr was a clerical employee in the 
government of the port of Domiat during the 
days of Mohammed Ali Basha the Governor 
of Egypt. A revolt of mobs in the port arose, 
they seized Sidhom Bishay and accused him 
falsely that he cursed Islam and witnessed 
against him before the religious judge a low 
uncivilized person and a donkey driver. The 
judge decided either he would forsake his 
faith or be killed, he whipped him and then 
sent him to the Governor of the city. After the 
Governor had examined his case he issued 
the same judgment against him as the judge 
did. Sidhom was steadfast in his Christian 

سة          فى  ي ن مثل هذا اليوم تحتفل الك
م بشاى        بتذآار استشهاد سيده

ة            ١٧بدمياط فى يوم     هات سن رم  ١٥٦٥ ب
ة       ٢٥(ش   ه     )    م  ١٨٤٤ مارس سن ال م ت لاح

ح حتى                         مسي د ال ي ى اسم الس ذيب عل التع
وت م ع          .   ال ى رف ا ف ب ب اده س ه ش ت ان اس وآ

 .الصليب علنا فى جنازات المسيحيين
 

وان                   دي ال ا ب ب ات ا آ وظف قد آان هذا الشهيد م
ى               ا وال اش ى ب بثغر دمياط فى أيام محمد عل
ر،                   غ ث ال رعاع ب ورة من ال مصر وقامت ث
وه         م وقبضوا على الكاتب سيدهم بشاى واته
ه         ي ل د ع زورا أنه سب الدين الإسلامي وشه

م  .   أيام القاضى الشرعي بربري وحمار    فحك
ه         .   عليه بترك دينه أو القتل     ل ده وأرس ل ثم ج

ه           .   الى محافظ الثغر   ت وبعد أن فحص قضي
فتمسك   .   حكم عليه بمثل ما حكم به القاضى      

ل،                 ت ق ال ان ب ه سيدهم بدينه المسيحي، واست
م                 ل وق س ه من ف فجلدوه وجروه على وجه
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faith, not caring to be killed. They whipped, 
dragged him on his face down the stairs in 
the Governor palace, then they put him on a 
buffalo facing the tail and went around with 
him in the streets of the city insulting and 
degrading him. The Christians in the city 
became afraid and locked themselves in their 
houses. 
 
The mob continued to insult him and tortured 
him in different ways until he was about to 
deliver his soul; so they brought him to the 
door of his house and left him there. His 
family went out and brought him inside and 
five days later he departed to heaven. 
 
 
His departure was a great martyrdom, and 
the Christians counted him among the holy 
martyrs. They gathered regardless of their 
denomination and joined in his funeral in a 
celebration that there was nothing like it 
before. The Christians carried their arms and 
the priest put on their vestments headed by 
the Archpriest Yousef Michael who was the 
head of the Coptic congregation in Domiat 
and accompanied by the priests of the other 
denominations. They marched in his funeral 
in the streets of the city and in front of him 
the deacons carrying the banners of the 
Cross, and they arrived to the church where 
they prayed the funeral rites. The people 
went on objecting this reprehensible and 
painful incident and talking about the 
patience and endurance of the different kinds 
of torture in silence and the steadfastness of 
Sidhom the martyr. 
 
The prominent people of the Christian 
community in Domiat deliberated as how to 

ه                        م طاف ب ه، ث فل ى أس محافظ ال قصر ال
وب           ل ق العسكر بعت أن أرآبوه جاموسة بالم
وا        فى شوارع المدينة، فخاف النصارى وقفل

 .منازلهم
  
 
 

ه             ون ذب ع أما الرعاع فشرعوا يهزأ ون به وي
وا  .   بالات مختلفة الى أن آاد يسلم الروح       فأت

ه ومضوا                   اب ى ب وه عل زآ به الى منزله وت
ل     .   فخرج أهله وأخذوه     وبعد خمسة أيام انتق

 . الى السماء
 

ا، وصار            م ي ادا عظ ه ش ت ه اس وت ان م وآ
ن              ديسي ق داء ال النصارى يعتبرونه من الشه
وا          ل ف ت واجتمعوا على اختلاف مذاهبهم، واح
ل، حيث                   ي ث ه م ق ل بجنازته احتفالا لم يسب

فتقلد النصارى   .   احتفل بتشييع جثمانه جهرا   
ة                ن ه ك بس ال حة ول م         -الأسل ى رأسه وعل

ة                     ع يس شري ل رئ ي ائ خ ي وسف م القمص ي
اط      ه              -الأقباط بدمي ع رك م م واشت ملابسه

طوائف الأخرى         ه فى        .   آهنة ال وساروا ب
ون            ل حم شوارع المدينة وأمامه الشمامسة ي
سة                         ي ن ك ى ال ه ال وا ب م أت يب ث أعلام الصل

ازة       ن ج روض ال وا ف م اس    .   وأت ن وصار ال
م،           ي حادث الأل ذا ال ة ه ظاع رون ف ك ن ت يس
ه               حمل م، وت ده ي د س ويتحدثون بصبر الشهي

 . ألوان العذاب بجلد وسكون
 

اط         ثم تداول آبار الشعب المسيحي بثغر دمي
بلا        ق ت رروا أن     .   لتلافى هذه الحوادث مس ق ف
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I n the name of the 
Father, and the Son, 

and the Holy Spirit, One 
Holy Trinity. 

4 en 8vran 8~Mviwt nem Pshri  
nem Pi'p'n'a 'e'c'u@ }8trias 'e'c'u@ 

8n8omoousios. 

ن           م الأب والأب ـ أس ب
دس   ق روح ال وث   وال ال ث ال
  .القدوس المساوى

Worthy, worthy, worthy 
is the Holy Virgin Mary. 

Axia Axia Axia +8agia 
Mari8a +parcenos. 

ه      مستحقه مستحقه مستحق
 .القديسة مريم العذراء

Worthy, worthy, worthy 
is the pure celibate: 
Saint Sidhom Bishay.  

Axios  Ax ios  Ax ios 
piparcenos ettoubhout@ 
piagios Cidxom Pisai. 

حق        مستحق مستحق مست
طاهر      ديس    :   البتول ال ق ال

 .سيدهم بشاى 

Hymn of “Khen Efran” 

Let us gather, we, the 
people who love God, 
Jesus Christ, to honor: 
the pure celibate: Saint 
Sidhom Bishay, the 
beloved of Christ. 

Marencwou+ 8wp ilaos @ 
8mmainou+ Ihsous Pi8<ristos@ 
8nte8ntaio 8mpeniwt piparcenos 
ettoubhout@ piagios Cidxom 
Pisai@ pimenrit 1nte P','s. 

ن الله        ي فلنجتمع نحن المحب
رم          ك ن ح ل ي س م وع ال يس

طاهر      ديس    :   البتول ال ق ال
ب           ي ب اى، ح م بش ده ي س

 .المسيح

Worthy, worthy, worthy 
is … … 

Axios Axios Axios Peniwt .. .. 
.. .. 

حق        مستحق مستحق مست
 ....أبانا 

A crown of gold, a 
crown of silver, a crown 
of jewels on the head 
of: the pure celibate: 
Saint Sidhom Bishay, 
the beloved of Christ. 

Ou8,lom 8nnoub@ ou8,lom 8nxat@ 
ou8,lom 8nwni 8mmargariths@ 
8e8xrhi 8ejen 8t8ave@ 8piparcenos 
ettoubhout@ piagios Cidxom 
Pisai@ pimenrit 1nte P','s. 

ب           ل ذه ي ل ل   .   إآ ي ل إآ
وهرى    .   قضة    ل ج ي ل إآ

ول          ت ب ى رأس ال ل ع
م         :   الطاهر ده ي ديس س ق ال

 .بشاى حبيب المسيح

Worthy, worthy, worthy 
is … … 

Axios Axios Axios Peniwt .. .. 
.. .. 

حق     مستحق   مستحق  مست
  ....أبانا
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Hail to you, O martyr, 
you are venerated and 
honoured. You are 
Christ’s beloved, O 
pure celibate: Saint 
S i d h o m  B i s h a y 
beloved of the Christ. 

,ere nak 8w pimarturos@ 
pistratilaths ettaihout@ 
piparcenos ettoubhout@ piagios 
Cidxom Pisai pimenrit 8nte P','s.  

السلام لك أيها الشهيد    
رم      ك م اللإسفهسلار ال

ر      اه ط ول ال ت ب : ال
م بشاى       القديس سيده

 .حبيب المسيح

Hail to you, O martyr, 
who is Jesus Christ’s. 
Hail to the fighter, the 
pure celibate: Saint 
Sidhom Bishay 

,ere nak 8w pimatupos@ 8nte pen
[ois I'h's P','s@ ,ere pi8aclovoros@ 
piparcenos ettoubhout@ piagios 
Cidxom Pisai. 

السلام لك أيها الشهيد    
وع          ا يس ن رب ذى ل ال
د         اه ج م ح ال ي س م ال

ر      اه ط ول ال ت ب : ال
 القديس سيدهم بشاى 

Entreat the LORD on 
our behalf, O fighting 
martyr, the pure 
celibate: Saint Sidhom 
Bishay; that He may 
forgive us our sins. 

Twbx 8mP'o's 8e8xrhi ejwn@ 8w 
pi 8aclovoros 8mmarturos@ 
piparcenos ettoubhout@ piagios 
Cidxom Pisai. 8ntef,a nennobi 
nan 8ebol. 

ا         ن رب ع أطلب من ال
د         جاه م أيها الشهيد ال

ر      اه ط ول ال ت ب : ال
م بشاى       القديس سيده

 .ليغفر لنا خطايانا

The LORD has 
granted all the hosts 
o f  m a r t y r s 
unperishable crowns. 

An8,lom 8natlwm @ afthitou 
8nje P'o's @ xijen 8p,oros thrf @ 
8nte nimarturos.  

ة           ل ح ر مضم أآاليل غي
جعلها الرب على جميع    

 .صفوف الشهداء

He delivered and 
saved them because 
they sought refuge in 
Him, and celebrated 
with Him in His 
kingdom.  

Aftoujwou afnaxmou @ je 
auvwt xarof @ auersai nemaf 
qen tefmetouro.  

م        ه م لأن أنقذهم وخلصه
دوا        ي ه وع ي اؤا ال ج ت ال

 .معه فى ملكوته

Through the prayers 
of all the choir of 
martyrs, grant us O 
Lord the forgiveness 
of our sins. 

xiten nieu,h 8nte 8p,oros thrf 
8nte nimarturos p[ois 8arixmot 
nan 8mpi,w 8ebol 8nte nennobi 

وات          ل ة ص ط واس ب
ه         داء آل ه ورس الش خ
ران          ف غ ا ب يارب انعم لن

 .خطايانا

Hymn for the Feast of the Martyrs 
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avoid these incidents in the future. They 
decided to ask the consuls of the foreign 
countries to mediate with the ruler of the 
country and the Pope the Patriarch of the 
Copts and sent to them detailed reports. Mr 
Michail Sorour the official representative of 
seven countries in Domiat was in charge of 
this mediation. 
 
The ruler of Egypt was concerned about this 
incident and sent two official representatives 
to examine the case. So they reopened the 
inquiry and they realized the injustice and the 
ill-treatment that befell the great martyr and 
convicted the judge and the governor for 
their wrong doing, stripped them from their 
honor then exiled them. They asked, as a 
good will and to comfort the people, to allow 
the raising of the Cross publicly before the 
Christian funerals, and the ruler allowed that 
in Domiat. This was allowed later on all over 
the country during the Papacy of Pope 
Kyrellos IV. 
 
The blessings of this great martyr be with us 
and glory be to God forever. Amen. 
 

عرض                    ك ل دول فى ذل اصل ال ن يوسطوا ق
رك                 طري ا ب اب ب لاد، وال ب الآمر على والى ال

ة            فصل م ر ال . الأقباط، ورفعوا إليهما التقاري
ل                 ي ائ خ ي خواجه م وتولى هذا الموضوع ال
غر                  ث ع دول ب رسمي لسب سرور المعتمد ال

 دمياط 
 

ن           ي دوب ن فاهتم والى مصر بالآمر، وأرسل م
يق        .   رسميين لفحص القضية   حق ت فأعادوا ال

د            ي الشه وتبين منه الظلم والجور الذي حل ب
محافظ          .   العظيم اضى وال  واتضح إدانة الق

ا              . م وه ف نزعوا عنهما علامات الشرف ون
وا    .   بعد التجريد  ة             -وطلب دئ ه ة وت رضي ت ل ل
ارا              - الخواطر يب جه ع الصل رف السماح ب

ك فى         ذل أمام جنازات المسيحيين فأذن لهم ب
دن                ر م ائ م فى س م ع ثغر دمياط ، الى أن ت

 . القطر فى عهد البابا آيرلس الرابع

 
ا            ن ع . برآة إيمان هذا الشهيد العظيم تكون م

 .آمين. ولربنا المجد دائم

It is an interesting fact that the present Bishop of Damiette, Metropolitan Bishoy, is a 
kinsman of Saint Sidhom Bishay, being a direct descendant of one of the saint’s 
nephews.  
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Sidhom Bishay Doxology 
Doxologia Cidxom Pisai 
 دآصولوجية سيدهم بشاى

The honored chief: 
Who deserved that 
his body stays unde-
coyed: Though 150 
years passed:  The 
celibate martyr Sid-
hom Bishay. 

Piar,wn ettaihout etafem-
psa@ 8ntefswpi 8nje pefswma 
8natbwl@ kanoun ausini 8nje 'r'n 
8nrompi@ pirwouni 8m¢ Cidxom 
Pisai. 

الرئيس المكرم الذى           
أن يكون جسده   :  إستحق

رغم :  بغير إنحلال       
البتول :  سنة١٥٠مرور  

 .الشهيد سيدهم بشاى

When the judge or-
dered: that he denies 
his faith: He never 
accepted: And suf-
fered many tortures: 
Till he died for Christ's 
name. 

Eta pikriths +xap 8ntef,a@ 
pefnax+ ebol 8mpefcwt enex@ 
ouox afsep xanmhs 8nemkaux@ 
satefmou qen piran 8mP','s. 

: لما حكم القاضى أن          
يترك إيمانه لم يرضى       

: وقبل آلاماً آثيرة    :  أبداً
حتى مات بإسم                        

 .المسيح

The virgin appeared 
to him: he called her 
"The Compassionate" 
They buried with 
great celebrations: 
Raising the Crosses 
through the streets. 

}parcenos asouwnx naf ebol@ 
nafmou+ eros je +sanaxchs@ 
aukosf qen ounis+ 8n[wlem@ au
[isi 8nni½ qen nistex. 

: العذراء ظهرت له             
: آان يناديها بالحنونة        
: دفنوه بأحتفال آبير           

ورفعوا الصلبان فى            
 .الشوارع

His house became a 
church: They put his 
body in it: It became a 
great pilgrimage 
place: For many who 
seek his blessing. 

P[efhi afswpi 8nouekklhsia@ 
au,w 8mpefswma 8nqhts@ aser-
ounis+ 8mmanjwili@ enimhs 
8ntou[i 8mpefsmou. 

: بيته صار آنيسة                 
: وضعوا جسده فيها            
ً :أصبح مزاراً آبيرا           
 .لجموع ليأخذوا برآته
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Your holy name is 
sweet, O elect of 
Christ. You are brave, 
strong and blessed, O 
the pure celibate: 
Saint Sidhom Bishay. 

Pi8xloj pe pekran ecouab@ 
8wpiswtp 8nte p','s@ pijwri 
8ndunatos et8smarwout@ 
piparcenos ettoubhout@ 
piagios Cidxom Pisai. 

طاهر         حلو هو اسمك ال
ح              ي س م ار ال ت خ ا م ي
ارك       ب م الشجاع القوى ال

ديس    :   البتول الطاهر  ق ال
 .سيدهم بشاى

W he n  w e ,  t he 
Christians, remember 
your name, our hearts 
rejoice, O the pure 
celibate: Saint Sidhom 
Bishay. 

8eswp ansan er8vmeu8i 
8 mpekran @  anon  qa 
ni8,pisti8anos  efecelhl 8nje 
penxht@ 8w piparcenos 
ettoubhout@ piagios Cidxom 
Pisai. 

إذا ما ذآرنا اسمك نحن     
ا          ن ب ل ل ق المسيحيين يتهل

ا    ه ر   أي اه ط ول ال ت ب : ال
 .القديس سيدهم بشاى

Hail to you, O martyr, 
hail to the brave hero. 
Hail to the fighter, the 
the pure celibate: 
Saint Sidhom Bishay. 

,ere nak 8w pimarturos@ ,ere 
piswij 8ngenneos@ ,ere 
pi8aclovoros@ piparcenos 
ettoubhout@ piagios Cidxom 
Pisai. 

د           ي ا الشه ه السلام لك أي
طل          ب السلام للشجاع  ال

د      ول    السلام للمجاه ت ب ال
م    :   الطاهر ده القديس سي
 .بشاى

Hymn for the Martyrs 
Sweet indeed is the 
Church, and sweet is 
the congregation 
gathered therein. 
Sweet is the image of 
this martyr, the pure 
celibate: Saint Sidhom 
Bishay.  

Pi8xloj te +ek8klhsi8a@ 
Pi8xloj 8vlaos etcwou+ 
xaros@ Pi8xloj 8vlimhn 
8mpaimarturos@ piparcenos 
ettoubhout@ piagios Cidxom 

ة      س ي ن ك و ال و ه ل ح . ال
ب             ع و الش و ه ل ح ال

ا       ه ي و    .   المجتمع ف حل ال
د       ي هو صورة هذا الشه

القديس :   البتول الطاهر 
 .سيدهم بشاى

Paralax 



34 

 

 تفسير اسمك فى افواه
 آل المؤمنين

 الكل يقولون يا اله
 ابونا ميخائيل اعنا اجمعين

The Exposition of your name is, 
in the mouths of all the believers, 
All of them proclaim:, 
"O God of Fr. Mikhail help us all." 

Worthy, worthy, worthy 
is the Saint Father 
Mikhail Ibrahim.  

Axios Axios Axios Peniwt 
888ecouab abba Mikail Ibraxim. 

حق        مستحق مستحق مست
ل      ي ائ خ ي ديس م ق ا ال ون اب

 .إبراهيم
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Hail to you, O martyr: 
Who loved Christ His 
master: And suffered 
many tortures: Be-
cause he didn't Deny 
his faith. 

,ere nak w pi¢@ etafmei 
8mpefnhb P','s@ ouox affai qa 
nibasanos@ je 8mpefjwl 
8mpefnax+ ebol. 

: السلام لك ايها الشهيد      
الذى أحب سيده                      

وتحمل :  المسيح
أنه لم ينكر       :  العذابات
 .إيمانه

Ask the LORD on our 
behalf: O pure celi-
bate: Saint Sidhom 
Bishay: That he may 
forgive us our sins. 

Twbx 8mp'o's exrhi ejwn@ pi-
parcenos ettoubhout@ piagios 
Cidxom Pisai@ 8ntef,a nennobi 
nan ebol. 

: أطلب من الرب عنا          
: أيها البتول الطاهر            
: القديس سيدهم بشاى        
 .آى يغفر لنا خطايانا
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Q 
 

 

In the name of the Father, and the Son, and the Holy Spirit,  
One God. Amen 

4en  8vran   8~Mviwt  nem   Pshri  nem  Pi'p'n'a  'e'c'u 
Ounou+   8nouwt.   Amhn. 

 بأسـم الآب والإبن والروح القدس اله واحـد
 آمين

 
 
 
 
 
The Glorification is started with the following hymn of the blessing: 

B lessed are You : 
With Your Good 

Father : And the Holy 
Spirit : For You have 
risen and saved us. 

K smarwout alhcws @ 
nem pekiwt nagacos @ 

nem pipneuma ecouab @ je 
aktwnk aksw+ mmon. 

ة مع           ق ي ق مبارك أنت بالح
روح           ح وال ال ك الص ي أب

ك           دس لأن ق تال م  ق
 .وخلصتنا
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 ياقدوة ومثال
 فى حياة الاتكال

 والصمت والاحتمال
 بينوت افا ميخائيل

O mentor and expeller, 
in the life of submission, 
silence and forbearance, 
Peniout Abba Mikhail. 

 يا آريم فى العطاء
 رحيم بالفقراء
 مضيف للغرباء

 بينوت افا ميخائيل

O generous in giving, 
merciful on the poor, 
and host for the strangers, 
Peniout Abba Mikhail. 

 طوباك يا راعى جليل
 يا حبيب عمانوئيل
 طوباك بالاآاليل

 بينوت افا ميخائيل

Blessed are you O honorable shepherd, 
beloved of Emmanuel, 
blessed with crowns, 
Peniout Abba Mikhail. 

 الان فى امجادك
 لا تنسى اولادك

 اذآرهم فى صلواتك
 بينوت افا ميخائيل

Now you are in glories, 
do not forget your children, 
and remember them in your prayers, 
Peniout Abba Mikhail. 

 آنيسة مارمرقس
 شعب واآليروس

 اذآرهم عند القدوس
 بينوت افا ميخائيل

St. Mark's church, 
people and clergy, 
remember them before the Holy, 
Peniout Abba Mikhail. 

 اذآر آهنة بيعتنا
 الساهرين عنا
 ليقويهم الهنا

 بينوت افا ميخائيل

Remember the priest of our church, 
who watches on our behalf, 
to strengthen them our God, 
Peniout Abba Mikhail. 

 اشفع فينا يا ابانا
 آى االله يحفظنا
 فى ايام غربتنا

 بينوت افا ميخائيل

Pray for us O our father, 
that the LORD protect us, 
in the days of our sejoure, 
Peniout Abba Mikhail. 
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 قلب يسع الجميع
 لشكوى الكل سميع 

 الان لنا شفيع
 بينوت افا ميخائيل

O heart open for all, 
and listening to complaints from all, 
now an intercessor for us, 
Peniout Abba Mikhail. 

 اب يفيض حنان
 على البائس والحيران

 يريح آل انسان
 بينوت افا ميخائيل

A father flooring with compassion, 
on the afflicted and troubled, 
who make every one comforted, 
Peniout Abba Mikhail. 

 يا عجيب فى اتضاعك
 يا عظيم فى ايمانك

 وقوة ثباتك
 بينوت افا ميخائيل

O marvelous in your humility, 
O great in your faith, 
and the strength of your steadfastness, 
Peniout Abba Mikhail. 

 نفس تفيض رجاء
 وثقة وعزاء

 تقوى الضعفاء
 بينوت افا ميخائيل

A soul flouring with hope, 
and assurance and comfort, 
who strengthens the weak, 
Peniout Abba Mikhail. 

 يا دقيق فى اعمالك
 حكيم فى اقوالك
 من االله ارشادك

 بينوت افا ميخائيل

O meticulous in your works, 
and wise in your sayings, 
your advice coming from God, 
Peniout Abba Mikhail. 

 تحليت بالوداعة
 والفرح والبشاشة
 والزهد والبساطة
 بينوت افا ميخائيل

Your wear clothed with meekness, 
and joy and smile, 
and asceticism and simplicity, 
Peniout Abba Mikhail. 

 قلب ملىء بالسلام
 والحب الى التمام
 يعطيه على الدوام
 بينوت افا ميخائيل

A heart full of piece, 
and love to the end, 
giving it all the times, 
Peniout Abba Mikhail. 
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Hymn of “Agios icteen …” 

H oly is the Father, 
the King, Who 

looked upon our hu-
mility, and the glorious 
nature, and the Holy 
Spirit. 

A gios istin@ opathr 
Basileusin @ cepencebio 

@ genos ndoxin @ tou pneuma 
tou agiou 

ك          ل م دوس الأب ال ق
ى            ر ال ظ ذى ن ال
أتضاعنا وجنس المجد   

 .والروح القدس

Righteous is the Fa-
ther Who helped our 
weakness for the sake 
of the heavenly life, 
and the Holy Spirit. 

Dikeos istin @ opathr 
eoubohcin @ cepencebio@ zwh 
nepouranion @ tou pna tou 
agiou 

ا       ن عادل هو الآب معين
ا من أجل            ن ف فى ضغ
ة        ي ائ م اة الس ي ح ال

 .والروح القدس

Worthy of praise is the 
Father, the treasure 
for our humility, and 
heavenly Jesus, and 
the Holy Spirit. 

Ypanos istin @ opathr cusaurin 
@ cepencebio@ Ihs nepouranion @ 
tou pna tou agiou 

الآب       ق ب ي ل ح ي دي م ال
ا ويسوع       آنز أتضاعن
روح         ى وال ائ م الس

 .القدس

O God, are worthy of 
praise in Zion; and vows 
to You will be fulfilled in 
Jerusalem. 
 
We magnify you.  

8nje pijw qen siwn @ eu8e+ nak 
8nxaneu,h qen Il'h'm @ 

 
semegalinomen @  

ك               ب ل ج االله ي ت ي أن
ون          ي : التسبيح فى صه

ذور فى            ن ك ال وتوفى ل
 :أورشليم 
 :  نعظمك 

Rejoice! O full of grace, 
O Mary. 
 

The LORD be with you 

<ere ke ,aritwmenh Mari8a. 
 

8o kurios metasou. 

ة،        م ع إفرحى ياممتلئة ت
 :يامريم 

 .الرب معك

R ejoice! O Mother 
of God, the holy 

Virgin. You,  < ere ce8otoke parcene @           ه دة الإل اوال ى ي رح إف
 : العذراء 

Hymn of "Sheri theotoki parcini ..." 
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He is LORD, the Father 
Who speaks with heav-
enly truth, and He Who 
resembled our humility, 
and the Holy Spirit. 

Kurios istin@ opathr 
laleuin@ cepencebio@ matous 
nepouranion@ tou pna tou 
agiou 

م        ل ك ت م رب الأب ال ال
ذى          ائى ال بالحق السم
ا            ن ا فى أتضاع ن شابه

 .والروح القدس

Honored is the Father 
Who rejoices in our hu-
mility, the heavenly 
truth, and the Holy 
Spirit. 

Nimios istin@ opathr xaleu-
sin@ cepencebio@ ontos ne-
pouranion@ tou pna tou agiou 

و الآب              رم ه ك م
ا       ن اتضاع ل ب ل ه ت م ال
الحق السملئى والروح   

 .القدس
The Shepherd is the 
Father Who speaks on 
behalf of our suffering, 
the heavenly cross, and 
the Holy Spirit. 

Pimenos istin@ opathr rarau-
sin@ cepencebio@ stauros ne-
pouranion@ tou pna tou agiou 

ى            راع و ال الآب ه
ا      المتكلم من أجل مذلتن
ى     ائ م ب الس ي ل الص

 .والروح القدس

Honored is the Father 
Who shines on our suf-
fering with the heavenly 
light, and the Holy 
Spirit. 

Timios istin@ opathr umon-
vin@ cepencebio@ vwsthr ne-
pouranion@ tou pna tou agiou 

و الآب              رم ه ك م
ا           ن ت ذل ى م المشرق عل
ى          ائ م ور الس ن ال ب

 .والروح القدس

Hail, now and forever, 
to the Father Who re-
joices in our humility, 
the heavenly truth, and 
the Holy Spirit. 

<ere istin istin@ opathr 
2aleusin@ cepencebio@ wntws 
nepouranion@ tou pna tou 
agiou 

ى             ل ن ع ائ رح آ ف ال
هج         ت ب م الدوام بالآب ال
ق          ح ا وال ن ع واض ت ب
روح        ى وال ائ م الس

 .القدس

31 

 

 اللحن والترنيم
 نكرم اب عظيم
  يجب له التكريم

 بينوت افا ميخائيل

With hymns and praises, 
we honour a great father, 
to whom the honour is due, 
Peniout Abba Mikhail. 

 اخذنا برآة رؤياه
 بل اقول عاشرناه

 اذآرنا يا ابتاه
 بينوت افا ميخائيل

We had the blessing of seeing him, 
but even lived with him; 
please remember us, 
Peniout Abba Mikhail. 

 اب وراعى امين
 عاش آالقديسين
 مع االله آل حين

 بينوت افا ميخائيل

Father and honest shepherded, 
who lived like saints, 
with God all times, 
Peniout Abba Mikhail. 

 حياتك صلوات
 مرفوعة آل الاوقات
 آبخور للسموات
 بينوت افا ميخائيل

Your life is prayers, 
raised at all times, 
as incense up to heaven, 
Peniout Abba Mikhail. 

 فى الفرح او الضيقات
 يرفع لنا قداسات
 مع صوم ومطانيات
 بينوت افا ميخائيل

In joy or affliction, 
he raises for us the Eucharist, 
with fasting and metanias, 
Peniout Abba Mikhail. 

 يا امين فى خدماتك
 يا محب لاولادك 

 بل ايضا اعدائك
 بينوت افا ميخائيل

O you who is honest in your services, 
O lover of your children, 
but even your enemies, 
Peniout Abba Mikhail. 

Melody for the Saint Fr. Mikhail Ibrahim 
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 The following is a story witnessed by my own eyes: as I was waiting or him in 
the office of St. Mark Coptic Church, Haddaiq Shoubra where he was priest for 20 
years, a man came to the office to request his presence at his wedding which was to 
take place in a few weeks.  Abouna Mikhail referred him to the elder priest, the late Fr. 
Marcos Daoud, claiming he is not worthy to perform the ceremony. Fr. Marcos re-
ferred the man to then Junior priest Fr. Stephanos who was ordained less than a year 
at that time in the mid 1960s. Fr. Stephanos did what was expected of a man in train-
ing with two wise and elderly Frs. He referred the man back to Abouna Mikhail. The 
man threw his arms in the air saying: "It seems that I will not get married, you gave 
me the run-around!" Abouna Mikhail replied: "Brother: one of us will be there for sure. 
May be the three of us will have time to bless this wedding". The man went home with 
a big smile on his face (He still did not know for sure who was going to perform the 
ceremony).  
 
 One of the female members of our congregation told this story: "I went to 
Abouna Mikhail for my confessional. I told him about things that were heavy and trou-
bling and ended in saying: Abouna I do not feel that I can receive the sacrament, I am 
not worthy." He replied: "Who is. Don't delay for one day. Promise me, tomorrow you 
will go to church and receive communion." He left a great impression on that person. 
She felt that God cares and shows his care and compassion through good men of 
God the likes of Abouna Mikhail. 
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“Hail to You O Mary” (8th Part of the Sunday Theotokia) 

S even times every-
day, I praise Your 

Holy Name, with all 
my heart, O God of 
everyone. 

Z  nsop mmhni@ ebolqen pa-
xht thrf@ +nasmou epek-

ran@ Pos mpiepthrf. 

وم        ع مرات آل ي سب
ارك             بى أب ل من آل ق

 . أسمك يارب الكل

I remembered your 
name, And I was com-
forted, O King of the 
ages, And God of all 
gods: 

Aiervmeui mpekran@ ouox ai-
jemnom+@ pouro nniewn@ 8V+ 
8nte ninou+. 

ذآرت أسمك فتعزيت    
ه            دهور وال ك ال ل يا م

 الآلهـة

JESUS CHRIST our 
LORD, The True God, 
Who was incarnate, 
For our salvation. 

Ihs P,s Pennou+@ pialhcinos@ 
vhetafi ecbe pensw+@ af-
erswmatikos. 

ا            ن ه ح ال مسي يسوع ال
الحقيقى الذى أتى من      

 أجل خلاصنا متجسدا  
. 

He was incarnate, Of 
the Holy Spirit, and of 
the Virgin Mary, The 
holy Bride: 

Af[isarz ebol@ qen Pipna ecu@ 
nem ebolqen Maria@ +selet 
ecu. 

روح         ن ال د م س ج وت
م           ري ن م دس وم ق ال

 .العروس الطاهرة

And changed our sor-
row, And all our afflic-
tions, To joy for our 
hearts, And rejoicing 
for all. 

Afvwnx mpenxhbi@ nem penxo-
jxej thrf@ eourasi nxht@ nem 
oucelhl epthrf. 

ل          ا وآ ن زن ب ح ل وق
لب          رح ق ضيقنا الى ف

 . وتهليل آلى

Let us worship Him, 
And sing about His 
Mother, The Virgin 
Mary, The fair dove. 

Marenouwst mmof@ ouox nten-
erxumnos@ ntefmau Maria@ +-
[rompi ecnesws. 

فلنسجد له ونرتل لأمه   
 .مريم الحمامة الحسنة

Let us all proclaim, 
With the voice of joy, 
Saying, “Hail to you O 
Mary, The Mother of 
Emmanuel.” 

Ouox ntenws ebol@ qen ousmh 
ncelhl@ je ,ere ne 
Maria@ cmau nEmmanouhl. 

وت        رخ بص ونص
ن السلام         ي ل التهليل قائ
م أم               ري ام ك ي ل

 .عمانوئيل
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Hail to you, O Mary: 
 The salvation of 

Adam. 
 The Mother of the 
 Refuge. 
 The rejoicing of Eve. 
 The joy of all nations. 

<ere ne Maria@ psw+ 
nAdam peniwt@ ,e@ cmau 
mpimamvwt@ ,e@ pcelhl 
nEua@ ,e @ pounof nnigenea. 

م           ري ام ك ي لام ل الس
ا آدم         ن ي لاص أب . خ

لام    أ    .   . . الس ج ل م . أم ال
ل حواء    ...  السلام   . تهلي
 فرح الأجيال... السلام 

Hail to you, O Mary: 
 The joy of Abel. 
 The true Virgin. 
 The salvation of 

Noah. 
 The meek and 
 undefiled. 

<e@  vras i  nAbel 
picmhi@ ,e@ +parcenos 
ntavmhi@ ,e@ vnoxem 
nNwe@ ,e@ +atcwleb 
nsemne. 

ل       . . .   السلام   ي اب رح ه ف
ار ب لام       .   ال . . . الس

ة          ي ق ي ق ح ذراء ال ع . ال
لام       لاص . . .   الس خ

وح لام   .   ن ر . . .   الس ي غ
 .الدنسة الهادئة

Hail to you, O Mary: 
 T h e  g r a c e  o f 
Abraham. 
 The unfading crown. 

 The redemption of 
 Isaac. 
 The Mother of the 
Holy. 

<e@ pxmot nAbraam@ ,e@ 
pi,lom naclwm@ ,e@ psw+ 
nIsaak pecouab@ ,e@ cmau 
mvhecu. 

. نعمة ابرهيم. . .     السلام
ر    . . .     السلام الأآليل غي

. . . السلام    .   المضمحل  
ديس     . خلاص أسحق الق

 . أم القدوس. ..السلام 

Hail to you, O Mary 
 The rejoicing of 
Jacob. 
 Myriads of Myriads. 
 The glory of Judah. 
 The Mother of the 
 Master. 

<e@ pcelhl nIakwb@ ,e@ 
xancba nkwb@ ,e@ psousou 
n Iouda @  ,e @  cmau 
mpidespota. 

لام      ل  . . .   الس ي ل ه ت
وب   ق ع لام     .   ي . . . الس

ة       ف اع وات مض . رب
وذا      . . .     السلام ه خر ي . ف

 .أم السيد... السلام 

Hail to you, O Mary: 
 The preaching of 
 Moses. 
 The Mother of the 
 LORD. 
 The pride of Samuel. 
 The glory of Israel. 

<e@ pxiwis mMwus-
hs@ ,e@ cmau mpidespo-
t h s @  , e @  p t a i o 
nCamouhl@ ,e@ psousou 
mPisl. 

لام         رازة . . .   الس آ
دة  .. .   السلام .  موسى وال
ة  . . .   السلام  .   السيد آرام

ل  خر      .   صموئي السلام ف
 . أسرائيل
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off, he answered saying: "I did what I was told to do" when he was asked why he rode 
again, he said: "they told me to come back, and I did what they told me to do!" This 
selfless humble example is not easy to copy. 
 
 He used to call everyone with respect adding a title to the name: Mr. so and 
so, Doctor so and so. I heard him calling the custodian 'Aam fullan' (Uncle so and so) 
and never referred to himself with more than his first name. He would introduce 
himself as Mikhail or 'Al-aabd' (the servant) Mikhail. 
 
 Abouna Ibrahim preferred to pray for situations, people, and problems. In his 
heart he believed that God hears prayers and answers them in due time. But when he 
gave advice, it was prophetic words from heaven. He would ask people young and old 
to pray for him calling himself: "The poor servant Ibrahim". One of his final words was 
recorded in his own hand writing in Arabic which translated means: "Christ will bless 
the poor me, and will bless all those who ask for his blessings. Amen. 7/28/1974." 
This was 9 month before his departure. 
 
 He departed on the 26th of March, 1975 at the age of 76 after a full life of 
service to God crowned with 24 blessed years in the priesthood. He served God with 
dedication and full sacrificial life. When the news of his departure became known, the 
whole Coptic community headed by the present patriarch, his holiness pope 
Shenouda III was weeping the departure of a great man of God. They wanted to bury 
him near the church where he served, others suggested the village of his birth, or a 
100 other places. The pope of Alexandria had another plan, he requested that 
Abouna Ibrahim be buried under the Altar of St. Mark Great Cathedral because as his 
holiness said: "we all needed his prayers for our generation and the generations to 
come".  
 
 Our dear father Abouna Mikhail Ibrahim pray for us as we remember your 
good example. We know that your spirit is rejoicing and not wanting a single word of 
praise, but we praise your good example anyway. Glory be to God forever. Amen. 
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 He was called to the priesthood when the priest of Kaafr Abdou departed, and 
the people of Kaafr Abdou remembered their native son Mr. Mikhail. They nominated 
him, and the Bishop of Guiza at that time, the departed Anba Youannis, was delighted 
to ordain a man who was known for his dedication and selfless life. He was 52 years 
of age when he became priest. He dedicated himself to the service of God and 
stopped many bad habits like collection plates and payments for services rendered by 
the church. One year later, he was elevated to the position of 'Qummoss' Arch-priest. 
He saw the need for help, so he nominated and was able to arrange for a younger 
man to be ordained to assist him. The younger man turned the congregation against 
Fr. Mikhail accusing him of being wasteful, instead of thanking him for his generosity 
with all. He did not defend himself, instead he left Kaafr Abdou in 1955 for Old Cairo. 
 
 The Call to serve one of the larger congregations in Cairo, came shortly 
thereafter when the priest of St. Mark Coptic Church of Hadaaiq Shoubra (The 
departed Fr. Marcos Daoud) needed a priest to fill in for a monk who was sick. When 
he met Abouna Mikhail, he realized immediately that he is the kind of partner he 
needed to help him take care of a large congregation and a large ministry including 
among other things the headquarters of the Bible Friends Society of Egypt. They 
served together for 20 years. Fr. Marcos Daoud had in Abouna Mikhail Ibrahim the 
sincere and dedicated brother he needed and they complemented each other. Fr. 
Marcos was a prolific writer and translator of many great works. Abouna Mikhail was a 
man of prayer and was trusted by a multitude of people to hear their confessions and 
help complete the sacrament of penance (repentance). 
 
 Abouna Mikhail was a man of sorrows, he lost two sons, Phlemon and Paul as 
infants. He also lost his eldest son Ibrahim when Ibrahim was a promising young 
Doctor. This was followed shortly by the departure of his dear wife, Mary. To the 
people who came to comfort him, he gave the words of comfort: "I thank God because 
I have three sons and their mother praying for me." Only a great man can utter such 
words in the face of adversity. It was not easy for him to be a widower with all his 
responsibilities spending his days in the church and his evenings which usually 
extended to the early hours of the next morning hearing confessionals which mostly 
took place in his house which was less than a hundred yards away. 
 
 Abouna Ibrahim was once ordered off a public bus by an ignorant man 
because he was a priest. The bus broke down. The driver was very angry at the man, 
asked him to apologize to that old Coptic priest. A few of them went down and asked 
Abouna if he please get on the bus again. Abouna got on the bus, the driver turned 
the ignition key and the bus moved smoothly. When Abouna was asked why he got 
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Hail to you, O Mary: 
 The steadfastness of 

Job. 
 The precious stone. 
 The Mother of the 
 Beloved 
 The daughter of King 
 David. 

<e@ ptajro nIwb 
picmhi@ ,e@ piwni 
nanamhi@ ,e@ cmau 
mpimenrit@ ,e@ tseri 
mpouro Dauid. 

لام    وب    . . .   الس ات أي ب ث
حجر    . . .   السلام  .   البار ال

م ري ك لام    .   ال أم . . .   الس
ة   . . .   السلام    .   الحبيب ن أب

 .الملك داود

Hail to you, O Mary: 
 The spouse of Solomon. 
 Exaltation of the just. 
 The deliverance of 
Isaiah. 
 T h e  h e a l i n g  o f 
Jeremiah. 

<e@ +sveri nColom-
wn@ ,e@ p[isi nnidik-
eon@ ,e@ poujai nYsah-
as@ ,e@ ptal[o nIeremias. 

لام       ة  . . .   الس ق دي ص
رفعة . . .   السلام  .   سليمان

ن   ي ق دي لام    .   الص . . . الس
اء        ي ع لاص أش . خ

 .شفاء أرميا... السلام 

Hail to you, O Mary: 
 The knowledge of 

 Ezekiel. 
 The gift of Daniel. 
 The power of Elijah. 
 The grace of Elisha. 

<e@ pemi nIezek-
ihl@ ,e@ ,aris tou Dan-
ihl@ ,e@ tjom nYl-
ias@ ,e@ pixmot nEliseos. 

ال    . . .   السلام   ي . علم حزق
ال     . . .   السلام   ي ة دان . نعم

لام     ا      . . .   الس ي ل وة اي . ق
 . نعمة اليشع.. السلام 

Hail to you, O Mary: 
 The Mother of God. 
 The Mother of Jesus 
 Christ. 
 The fair dove. 

The Mother of the Son 
of God. 

<e@ +ceotokos@ ,e@ cmau 
nIhs P,s@ ,e@ +[rompi 
ecnesws@ ,e@ cmau 
nUios :eos. 

لام    ه   . . .   الس دة الأل . وال
لام      وع     . . .   الس أم يس

ح   ي س م لام     .   ال . . . الس
ة      ن س ح ة ال ام م ح . ال

 . أم ابن االله... السلام 

Hail to you, O Mary, 
About whom all the 
prophets prophesied and 
said, 

<e@ etauermecre nas@ nje 
niprovhths throu@ ouox 
aujw mmos. 

د          تى شه السلام لمريم ال
 .لها جميع الأنبياء وقالوا

“Behold, God the Logos 
Was incarnate of you, 
with a unity unparalleled.” 

Hhppe 8V+ pilogos @ etaf
[isarx nqh+@ qen 
oumetouai@ natsaji 
mpesrh+. 

ذى         ة ال م ل ك وذا االله ال ه
ة لا          ي دان وح تجسد منك ب

 . ينطق بمثلها
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You are exalted, In truth, 
more, than the rod of 
Aaron, O full of grace. 

Te[osi alhcws@ exote 
pisbwt@ 8nte Aarwn@ 
w checmex nxmot. 

ة            ق ي ق ح ال مرتفعة أنت ب
أآثر من عصا هرون         

 . أيتها الممتلئة نعمة

The rod is none other 
than Mary, for it is a type 
of her virginity. 

Aspe pisbwt@ ebhl 
eMaria@ je ncof pe ptupos@ 
ntesparcenia. 

م         ري ما هى العصا الا م
 . لأنها مثال بتوليتها

She conceived and bore, 
Without human seed, the 
Son of the Most High, 
the Eternal Logos. 

Aserboki asmisi@ ,wris 
sunousia@ mpshri mvhet
[osi@ pilogos naidia 

ر         ي غ دت ب ت وول ل ب ح
ى         ل ع ن ال ة اب اضع ب م

 . الكلمة الذاتى

Through her prayers and 
intercessions, O LORD, 
open to us the door of 
the church. 

Hiten neseu,h@ nem 
nespresbia@ aouwn nan Pos@ 
mvro nte +ekklhsia. 

ا            ه ات اع ف ا وش ه وات بصل
اب            ارب ب ا ي ن ح ل ت أف

 . الكنيسـة

I ask you, O Mother of 
God, keep the door of 
the church Open to the 
faithful. 

}+xo ero@ w +ceotokos@ ,a 
vro nniekklhsia@ euouhn 
nnipistos. 

ه            دة الأل اوال ك ي أل أس
ائس         ن ك أجعلى أبواب ال

 . مفتوحة للمؤمنين

Let us ask her, to 
intercede for us, with her 
Beloved, That He may 
forgive us. 

Maren+xo eros@ ecrestwbx 
ejwn@ naxren pesmenrit@ 
ecref,w nan ebol. 

ا          ن فلنسألها أن تطلب ع
 . عند حبيبها ليغفر لنا

You are called, O Mary, 
the Virgin, the holy 
flower, of the incense, 

Aumou+ ero@ Maria +
parcenos@ je +xrhri ecu@ 
nte piscoinoufi. 

ذراء          ع م ال ري ام دعيت ي
تى            دسة ال ق م الزهرة ال

 . للبخور

That sprang up, and 
blossomed, on behalf of 
the patriarchs, and the 
prophets, 

:hetas+ouw epswi@ asviri 
ebol@ qen cnouni nnipatra-
r,hs@ nem niprovhths. 

عت وأزهرت          التى طل
اء       من أصل رؤساء الآب

 . والأنبياء
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 Fr. Mikhail Ibrahim 
 
 

A bouna Mikhail was born, Mikhail Ibrahim Youssef, in Kaafr Abdou, 
Quisna on the 20th of April, 1899. His father Ibrahim Afandi 

Youssef and his mother Hanounah had five sons. They raised them in 
the bosom of the church, teaching them the life of prayer, 
'mattaniaat' (kneeling) and humility. The priest of the church in Kaafr 
Abdou, Fr.  Girgis, had a big influence on young Mikhail and his 
brothers. They attended the church school where they learned reading 

and writing.  They learned church hymnals from 'Mualim' (Psalmist) at the church. 
 
 In 1908, Mikhail started School at the Coptic School in Quisna and completed 
his secondary education at the Greater Coptic School in Cairo. After High School he 
was hired by the ministry of Interior as a police clerk serving in Fooh, Sherbeen, Kaafr-
Al-Sheikh, Belbees, Hehia, and Guiza which was his last tour of government service 
before he was ordained priest in 1951. He was honest and hard working civil servant.  
He also served God and man wherever he went. He helped form religious societies 
wherever he went. In Belbees, he also led the effort to build a church in that city. An 
argument arose between the chief of police and an inspector from the ministry who 
accused Mikhail of poor performance because he used to go to work on Sundays at 
10.00 AM.  This was an unfair accusation because the government of Egypt extends 
this privilege to all Christians with no exception. Mr. Mikhail preferred to be transferred 
than cause the chief of police any harm. He was transferred to Hehia where he spent 10 
years (1938-1948) working with dedication and serving God as much as he could. His 
last tour of civil service was in Guiza (1948-1951) where he resided in Old Cairo near 
the monastery and church of St. Mena. This time in Old Cairo put him closer to saintly 
people the likes of Abouna Mena Al-Motawahid (The departed Pope Kyrillos VI) and 
others who became leaders in the church. He was known among the group as the 
humble man who knew God in his heart. He was seen kneeling and praising God 
making the sign of the cross as he approached the outer doors of a church like one who 
saw the gates of heaven. This habit continued all the days of his life. 
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The Exposition of your name is 
in the mouths of all the believers 
All of them proclaim: 
"O God of St. Sidhom Bishay help us all." 

 تفســـير أســـمك في 
 أفـــواه آل المـــؤمنين

 الكل يقـــولـــون يا إلـــــه 
  أعــنا أجمعينســيدهم بشــاي 

Worthy, worthy, worthy 
is the pure celibate: 
Saint Sidhom Bishay.  

Axios  Ax ios  Ax ios 
piparcenos ettoubhout@ 
piagios Cidxom Pisai. 

مستحق مستـحـق    
مسـتــحــق الــبــتــول    

الـقـديـس    :   الطـاهـر  
 .سيدهم بشاى
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As the rod, of Aaron the 
priest, that blossomed, 
and gave forth fruit, 

Mvrh+ mpisbwt@ nte 
Aarwn piouhb@ etafviri 
ebol@ afopt nkarpos. 

رون            ا ه ل عص ث م
رت        ن أزه اه ك ال

 . وأوسقت ثمرا

For you brought forth 
the Logos, without 
human seed, and 
without corruption, to 
your virginity, 

Je arejvo mpilogos@ a[ne 
sperma nrwmi@ esoi nattako@ 
nje teparcenia. 

ر      لأنك ولدت الكلمة بغي
ك        ت ي ول ت ر وب زرع بش

 . بغير فساد

For this we glorify you, 
O Theotokos, ask your 
Son, that He may 
forgive us, 

Ecbe vai ten+wou ne@ 
xws ceotokos@ ma+xo 
mpeshri@ ecref,w nan ebol. 

دة      وال مجدك آ ذا ن ه ل ف
ر        ف غ الأله أسألى أبنك لي

 . لنا

Hymn of “Rachi ni … ….” 

Refrain: 

J oy to you O Mother 
of God: Mary, the 

Mother of JESUS 
CHRIST. 

R asi ne 8w +ceotokos@ 
Maria cmau ni'Y'C 
p'<'C 

ه         دة الأل اوال الفرح لك ي
 مريم أم يسوع المسيح

Joy to you O Martyr the 
pure celibate: Saint 
Sidhom Bishay.  

Rasi nak 8w pimarturos 
piparcenos ettoubhout@ 
piagios Cidxom Pisai. 

د         الفرح لك  ي ا الشه ه  أي
ديس   :   البتول الطاهر  الق
 .سيدهم بشاى 

J oy to you O daughter 
of Zion, We rejoice in 

you O mother of the 
King. 

R asi ne 8w 8tseri 
8nsiwn@ celhl 8mmau 

8cmau 8m8pouro 

ة            ن ا أب ك ي رح ل ف ال
ا      صهيون، ونتهلل بك ي

 .أم الملك

Joy to you …. Rasi  ...  الفرح...... 
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Rejoice in God our 
Helper. Sing to the God 
of Jacob. 

:elhl 8mv+ 8mpenbohos@ +-
leloi 8mv+ 8nIakwb 

أبتهجوا باالله معيننا              
 .وهللوا لأله يعقوب

Joy to you ….  Rasi  ...  الفرح...... 

Let Jacob rejoice, And 
Israel be glad. 

8Fnahelhl 8nje Iakwb@ 
8fnaounof 8nje Pi's'l 

فليتهلل يعقوب وليفرح    
 .اسرائيل

Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 
We rejoice forever. Yes 
praise in hope. 

Cenacelhl sa ni8enex@ 8nsa 
ouwnx 8nouxelpis 

نعم .  نتهلل الى الأبد        
 .ونترجى

Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 

Rejoice O fruitful, And 
abundant vineyard. 

8F8ahelhl sotten elol@ 
Hiten noten 8mperkoten 

تهللى أيتها المكرمة           
 .الدسمة المثمرة

Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 

My heart is glad, For 
our tongue rejoices. 

Apaxht eoufrana@ ecbe 
penlas qen touhelhl 

قلبى يفرح من أجل             
 .لساننا نتهلل

Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 

The mist and perfume.  
Rejoice in your name. 

:aforman xorm onan@ nem 
nacelhl xa8mpekran 

الندى والعطر مدلاه           
 .على أسمك

Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 
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Hail to you O Virgin Mary, 
The Beautiful Dove. 
Hail to the great among the martyrs. 
O Our father the Saint Sidhom Bishay. 

 السلام لك أيتها العذراء
 مريم الحمامة الحسنة

 السلام للعظيم في الشهداء
 أبانا القديس سيدهم بشاي

You patiently endured with no looking back. 
You screamed and said 
“O Holy Lady and O Jesus” 
O You the Saint Sidhom Bishay. 

 صبرت بغير ضجر و رجوع
 "طاهرة و يا يسوع: "صرخت و قلت

 سيمسح عنك آل الدموع
 يا أيها القديس سيدهم بشاي

He will dress you with the white cloths 
and free you from all the suffering. 
You will rejoice there in heaven. 
O Our father the Saint Sidhom Bishay. 

 سيُلبسك الملابس البيضاء
  آل عناءكو يرفع عن

 هناك تفرح في السماء
 يا أبانا القديس سيدهم بشاي

It is good that you came O martyr 
and appeared today in glory 
because of your victorious struggling. 
O our father the Saint Sidhom Bishay. 

 حسناً جئت أيها الشهيد
 و ظهرت اليوم بالتمجيد
 من أجل جهادك الحميد

 يا أبانا القديس سيدهم بشاي

And all the Christian congregations, 
whether assembled today or absent, 
make them all consistent in your faith. 
O Our father the Saint Sidhom Bishay 

 و آل شعوب المسيحيين
 الحاضرين معنا و الغائبين
 أجعلهم في إيمانك ثابتين

 يا أبانا القديس سيدهم بشاي

And all the Christian congregations, 
whether assembled today or absent, 
are asking your intercession all the time 
through the intercession of the Saint Sidhom Bishay. 

 آل شعوب المسيحيين
 لحاضرين معنا و الغائبينا

 يطلبون شفاعتك في آل حين
 بشفـاعة القديـس ســيدهـم بشــاي

O Lord, Remember our Patriarch, 
the honored Pope Abba Shenouda 
and our fathers the Bishops 
through the intercession of the Saint Sidhom Bishay. 

 يــــا رب أذآر بطرآنـــا
 نبا شنودهالبابا المُكرم الأ  

 و الآبـــاء أساقفتنـــا
 بشفاعة القديس سيدهم بشاي
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They carried you carefully 
all around in the city of Demiat 
while whipping you and hitting you with a stick. 
O Our Father the Saint Sidhom Bishay. 

 طافوا بك بكل احتياط
 في آل مدينة آل دمياط
 يضربونك بالعصا والسياط

 يا أبانا القديس سيدهم بشاي

They rudely made you ride 
over a buffalo and insulted you 
and this raised you among the martyrs. 
The Saint Sidhom Bishay. 

 أرآبوك فوق الجاموسة بجفاء
  أهانوك أولئك الحنفاء

 هذا رفعك بين الشهداء
 القديس سيدهم بشاي

They made you sit on the animal in the opposite way 
and plucked the hair on your chin and moustache 
and released some dogs around you. 
O Our Father the Saint Sidhom Bishay. 

 بأجلسوك على الحيوان بالمَقلو 
 نتفوا اللحية مع الشارب
 أطلقوا حولك جملة آلاب

 يا أبانا القديس سيدهم بشاي
 

They moved you all around 
like a flour mill all over town. 
You screamed saying “O Merciful Lady”. 
O Our father the Saint Sidhom Bishay. 

 جالوا بك آالطاحونة
 في آل البلدة الميمونة

 يا حنونة: صرخت و قلت
 يا أبانا القديس سيدهم بشاي

 
They thought you were calling your wife 
asking her to pray for you 
as you were close to you home. 
O Our Father the Saint Sidhom Bishay. 

 ظنوك تنادي امرأتك
 تدعوها تطلب من أجلك
 آنت قريباً من منزلك

 يا أبانا القديس سيدهم بشاي

You asked your friend Mileka 
to bring a chair into the garden 
because you saw a friendly woman. 
O Our father the Saint Sidhom Bishay. 

 طلبت لصديقك مليكه
 يحضر آرسي من الحديقة
 لأنك عاينت امرأة صديقة

 يا أبانا القديس سيدهم بشاي

You raised you face towards the sky 
and saw The Virgin who removed all the pain 
and sufferings from you. 
O Our father the Saint Sidhom Bishay. 

 رفعت وجهك إلى السماء
 شاهدت السيدة العذراء

 أزالت عنك آل وجع و شقاء
 يا أبانا القديس سيدهم بشاي
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The Hymn of Peace 

O  King of Peace, 
grant us Your 

peace, confirm Your 
peace upon us, and 
forgive us our sins. 

P ouro 8nte +xirhnh moi 
nan 8ntekxirnhnh semni 

nan 8ntekxirhnh ,a nennobi 
nan 8ebol. 

ا             ن لام أعط ك السـ يا مل
ا             ن رر ل ك، ق لام س
ا            ن ر ل ف ك، واغ لام س

 .خطايانا

Disperse the enemies, 
of the Church, fortify 
her and, establish her 
forever. 

Jwr 8ebol 8nnijaji 8nte +-
ekklhsi8a arisobt 8eros 
8nneskim sa 8enex. 

ة،       س ي ن ك داء ال رق أع ف
زعزع       ت وحصنها، فلا ت

 .إلي الأبد

Emmanuel our God, is 
among us now, in the 
glory of His Father, and 
the Holy Spirit. 

Emmanouhl pennou+ qen 
tenmh+ thnou qen 8p8wou 8nte 
pefiwt nem Pi'p'n'a 'e'c'u. 

ا في               ن ـ ه ل إل ي وئ ان عمـ
ه      وسطنا الآن، بمجـد أبي

 .والروح القدس

May He bless us all, 
purify our hearts, and 
cure the maladies, of 
our souls and bodies. 

8Ntef8smou 8eron thren 
8nteftoubou 8nnenxht 
8nteftal[o 8nniswni 8nte 
nen2u,h nem nenswma. 

طهر            ا، وي ن ل ليبارآنا آ
قلوبنا، ويشفي أمراض      

 .نفوسنا وأجسادنا

We worship You O 
Christ, with Your Good 
Father, and the Holy 
Spirit, for You have 
come and saved us. 

Tenouwst 8mmok 8w 
Pi,ristos nem pekiwt 
8n8agacos nem pi8pneuma 
ecouab je (aki) (aktwnk) 
aksw+ 8mmon. Nai nan 

ح           مسي ا ال نسجد لك أيه
ح            ال ك الص ي ع أب م
ك         دس لأن ق روح ال وال

 .أتيت وخلصتنا
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Melody for the Martyr, Saint Sidhom Bishay 

I rely on you O my Lord 
so forgive me all my sins 
through the intercession of the Mother of God 
and the Saint Sidhom Bishay. 

 توآلت عليك يا إلهي
 يفإغفر لي آثرة ذنوب
 بشفاعة والدة الإله

 و القديس سيدهم بشاي

Today, we are all delighted 
and are gathered to remember you 
on the day of your feast. 
The saint Sidhom Bishay. 

 آلنا اليوم مُبتهجون
 من أجل تذآارك مُجتمعون

 في يوم عيدك يذآرون
 القديس سيدهم بشاي

All the believers everywhere 
honor the honest hero, 
the beloved of Christ, Our sustaining God. 
The Saint Sidhom Bishay. 

 آل أجناس المؤمنين
 يكرمون البطل الأمين

 حبيب المسيح إلهنا المُعين
 القديس سيدهم بشاي

O David, come with us today 
and with all those people to praise 
and honor our honored father 
the Saint Sidhom Bishay. 

 تعال معنا يا داود اليوم
 لنسبح مع أولئك القوم

 بكرامة أبينا المُكرم
 القديس سيدهم بشاي

Who among the wise can 
increase the honor of this martyr, 
who suffered severe tortures. 
The Saint Sidhom Bishay. 

 من في الحُكماء يقدر
 يزيد آرامة ذلك الشهيد
 تحمل العذاب الشديد

 القديس سيدهم بشاي

Yours is the power, O God of all nations. 
O Our King of Peace, 
we ask you to forgive us our sins 
for the sake of the Saint Sidhom Bishay. 

 لك القوة مولي الأنام
 يا ربنا ملك السلام

 نسألك اغفر لنا الآثام
من أجل القديس سيدهم 

 بشاي
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The Lord of Wisdom filled him 
with all grace and gave  him power 
till he fulfilled all his endeavor. 
The Saint Sidhom Bishay. 

 رب الحكمة قد ملاه
 من آل نعمة و قواه

 حتى أآمل آل مسعاه
 القديس سيدهم بشاي

All the tongues, languages and peoples  
and the nations everywhere 
celebrate him at all times. 
The Saint Sidhom Bishay. 

 آل اللغات و الألسن و الشعوب
 و الطوائف في آل مكان

 نعيد له آل الأزمان
 القديس سيدهم بشاي

So we, the believers, 
pray delightfully and happily with praises 
and songs in the feast of this hero. 
The Saint Sidhom Bishay. 

 فنصلي نحن المؤمنين
 بتسابيح و تراتيل مُبتهجين
 في عيد هذا البطل فرحين
 القديس سيدهم بشاي

O GOD, Hear us and have mercy upon us 
and don’t be angry with us 
in our tribulations and difficulties 
for the sake of the Saint Sidhom Bishay. 

 اسمعنا يا االله و ارحمنا
 و أرفع غضبك عنا

 في شدائدنا و ضوائقنا
 من أجل القديس سيدهم بشاي

He was an old man 
in his fifties and 
they told lies about him. 
The Saint Sidhom Bishay. 

 آـــان رجلاً آهـــلاً
 يبلغ من العمر خمسين عاماً

 قــالوا علية آذباً
 القديس سيدهم بشاي

He talked to them peacefully 
and they thought his was against the Islam 
so they conspired against him. 
The Saint Sidhom Bishay. 

 تكلم معهم بسلام
 فظنوه يحارب الإسلام

 لفقوا عليه الكلام
 القديس سيدهم بشاي

Blessed are you O Pilgrim, 
you were like your maser Christ. 
They wrongly accused you. 
O Our Father the Saint Sidhom Bishay. 

 طوباك أيها السائح
 شابهت سيدك المسيح
 اتهموك بكلام غير صحيح

 يا أبانا القديس سيدهم بشاي


